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DONLBFICE LT, FIZ, HEFHTIE have, HEFETIE, [Wa /H5 ] 2Mibi s, LOC/TOPHL T
bz WHIMEE [FoTwa ] dfibhd, (3) ITAXEFEXDRIIBL T, a) FrAXIZgEATE
BEMA B EHFAEERT, b) FELCHAERALZMA L EHAEZET L) TENDH L, HAGEIL a) b)
M7 RE, HEERid a) (ZWHEET, b) IR B e LTiE, () ChicERS 2 A ERI LA
WEHDMF L, FIBEDE, BEWRTDH L. () FTEWOBERNERDP LEROBERE RO L HTH 5,
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AL V) WMSITEEBYTHSL LEEZ 5N, Stassen
(2009 :16) X, FrEECTHDHZ & (ownership) 1Z@EXAL
PN TR TH D & T 5, LIS, MEFTEHE
EVIAEERRITEE L, EOMKIZLERLDH LN TH
%o

AERBIE, COSHEICLFRELILESEbRTWS
(Heinel997 : 1)o  FTA RIS ZHRAYIC O B E
Thb, MARBRIZALNS [Vary]| R Rl L)%
BRI A EEZRIELTX, [H] R [xV] 0k %
BRI GIEWERIELTY &35, Bl21E, EEITIZ
B3 have # &4 X has Y O X ) % LOFGRFA I,
HHAE#S s 20 Xs YD L) ZREFAERIL END
% (f5l : John has a car, John's car)o HARFEIZIZ, [X X
YAEF-oTWA] X2 (13) Y&FHD), [XidYHL
Twal, [XoY] ZEerdsd Bl Va vidHELF->T
W5, VavIilEXEHL, VaridFEwWHEHELTWS,
VaryoR), frARHANSRTERIE, Heine (1997 : 33-

3B) 12LBE, 1) DEXHICT2ETFOLNT VS, (la)
WEETE, (b)) —EATE, (1) AEMITE, (1d)

SEEATTREAT A, (le) fMRAIFTA, (1) AV THEARTT
ReAT A, (lg) MAEYITEETRRITA TH 5. Bl BRO
GERIE, EFETHIUEL, (1) LI, ZOTO0E

K% 4 XChave X TRT I LASTE 570, HAFEIXZ
) TRV, BRICEDIEERB 2T 0, 55
WEBEBOBLTELZY TS, 1di)) DLHI, 4
HEATRE R RO AL [XIZYZLTWwaE] OATER
L, Icd) (Icw) o XH1Z, kFEMTAE ITEHONE
X () YAHZ ] [X XY 2FoTnwa] TRT,
BISLDTAIZDWT B XICERIIIEHED 2 W2, SR
REBS EPOEXZTHRARIIELZXTHE I L AR
R
(1) a. WHMWETE : SRS, IEE LAY WILN
(ZEMICELY 5o, BEEMICHETE23F) ICEBL
TWa,
i) I want to fill in this form; do you have a pen?
B z1x, =127
»H) COHLARARIIRALZVOTT A, X
YHDET,?
W) k ZOHLAARFARICEALZVOTT N,
NRUFFoTWETR?
) k ZOHLARFMIZEKA LD TT S,
RYLTWETR?
b. —FEIPTA  ATE & I, Frew s BEICHEH
TRETH B0, TOMAMEL FRTE 2\,
i) T have a car that I use to go to the office but it
belongs to Judy.
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H) BHBEARATCBRISHED BAD 5725, TOHIG
Varaoboli, (R AOLOTIER
25, AR TEL2ESHY), £ a7+
DFEW.)

&) FAD & T AT RIS D BAH 5 7%,
FOHEEY a T4 0D, (BAHEH R
HOFADOEMIZH LA, TNIEY 3714 OFTE
o)

H7) % FAZ (1F) SHIAT BRISE) B2 5 725,
ZFOHINEY a7 4 Db D7, (ROFTAWICH)
HY, FNEMID, FIEY a 71 OFTEW.
FRNICEOEE I — AN OTARERZ)

V) FAEERHIAT SBRICAE D A o TV 5 28,
ZOBRIFVITADLDE, ([HEixFoTw
5 ] 3BT RS 1)

9) FAISAIATRISMA ) B2 LTW5E05, £
DHEIZT a T4 DHDT,

CIKEERIITE CTEMIETEEOMETH Y, —&IC

FrA B IFTEWICR L CHEN 2T E R o,

i) Judy has a car but I use it all the time.

H) Va7 (1) XD BH, RSELEnD
L ffioTWwd,

W) TaTAIEHERES TWAED, B ENE VWD
Lo TWn5,

9) ¥V AT AIEEE L TWDLY, BBENLE VD
b ffioTWvd,

d. FEEATTRERTE - ITEWIL, BAEESREED &5

W= RIZTTAEEDPSTHETE VWb DTH 5,

i) T have blue eyes.

i®) *HRIZHFCEPD 5,

V) #FRITHFEVEHERF-> Twb,

19) BRFHEVHEZ LTV,

ii) I have s sister.

id) S (D) WHs b/ BbLs

vy I ZFEo T 5,

i9) *fdi%E L5,

e. MBWFTA - FIAEWIIHRE - BE - CHEIRDZR &,
HIZRAZWIEEOBETH %,
i) I have no time.
&) A (1F) B,
W)k FIEER & FR o TV,
9) *FAERERT % LT
f AW EEARTRERTR  ITEE AW TH Y, B

BHETEWH»THEATRTH %,

i) My study has a window.

H) ROEFIIEND S,

W) xFAOEFERIIEEF > TV 5,

9) *FAOFFIIEE LT\ b,

WA EETREITE C TE B AR T, AW

FIEEDSTHETTRE TS 5o

i) My study has a lot of useless books in it.

H) BOEFERIE, BT BWEAD L EAD
5o

W)k ROFFIL K SADEN T OREFEo T
Wb,

9) *FOEFIIZL EADENTTORE LT
5o
((1) DFELIE Heinel997 : 33-35 22 H, Z LI
Y5 HARFECITERICL S)

KX TIE, (o) &S %, AMP»H2WEELBETO
bOL L TKMIIZRD &) BIRE L E W) TEI A
ARBEREZIRS . TORBVIIIFEMLEI RS
N, HARFELEFECTIIR L > 2HESALNS, RIFET
1%, A SLREIOFHIEEIISE Stassen (2009) % AEEH L,
C DORRE AN EED & IEEE & H RGO A AR R % 547 -
ERT 5,

2. &ITHHE : Stassen (2009)

Stassen (2009) %, TEEEMFEMRIIAITIC L 2 EHE G
ekl o C, Mgy - IR - BRI SRR 2 ERE L
72420 b DEFEOFTE PR EB & AT L TV 5,

(2) John has a car.
(3) a. The car belongs to John.
b. Mary saw John's car.
c. John has a blue car. ¢’ John has two cars.

Stassen (2009:35) ¥ (2) KR HND L9 %, FHET
HHHTAEE AN (John) 25, 1BHIFED % WAE DOFRET
RERTEY (a car) ZKBANICERLT 2 &) HENZ
ERERTHAREI LR E L Tnd, DT, 20LH%
BIR 2k A R T BET A L IF 5. &AL L 4 B DI,
(3a) @ &9 mETEERI L FTEWEHPBNLNETH (2)
LWiTH o720, AW the car O & 9 R EITHEI &
o TWwWbbd, (3b) OF D John's car D & 9 7% BRERT
HFEH, (Bc ) OFTEWOEERLHE L FT blue X two
D& LIBHFELELLDTH L,

ST OFER, Stassen (2009) (&, #H L7zHrA#URE
HICERHMAERL LT4O0HEN»H L 2 L 2R L7,
Fo 4oL, BITATAT (the locative possessive LI,
LOC ## 3¢ ), with Bt &H T (the ‘with’ possessive Ll T,
WITH # 3 ), & # P A & (the topic possessive LL T,
TOP #% 3C ), have it £ JE (the ‘have’ possessive UL T,
HAVEHE) THbB, TIN5, B o2 CERFE2 D
(the deranking/balancing parameter & the share/split
parameter) [ZHBILTWA I EZHLNIZL, 1) Ok
I REBAFFELH1I DL ) BT E—F ¥ — bERL7,
(4) THE UNIVERSALS OF PREDICATIVE POSSESSION ENCODING
a. If a language has a Locational Possessive, it has

deranking of simultaneous DS-sequences.

b. If a language has a With-Possessive, it has deranking of
simultaneous DS-sequences.
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c. If a language has a (standard) Topic Possessive, it has
balanced simultaneous DS-sequences, and it is a split-
language.

d. If a language has a Have-Possessive, it has balanced
simultaneous DS-sequences, and it is a share-language.

(Stassen 2009 : 274 (52))

3(PR) & 3 (PE)
\

DERANKING
+/N\_
ANTERIOR BLIT
. )’ B +/S J\_

LOC WITH TOP HAVE

The flow chart of predicative possession
(Stassen 2009 : 723)

Figure 1.
encoding

FTA BB SL O M % R4 3% (underlying structure)
733 (PR) & 3 (PE) 7213 [PR BEJPE BE] & L TFEZ
NTwb, PR X possessor DEWEILCTHiFEH % # L, PE
1% possessee DB THIAEW 2 ¥, € OREIER &I
[FEEDGFAT D] L) lisRFEL [IrEWIHFAET 5]
LWV HRFED 200H Y, 2D 2 ONFEEICEH UHTIC
HDHILERLTWVWD, &HII, PREEXETHRIDPE %
EIEBINETH D L) ERBWLEDH B 2 LAE
ENTW5E, THUIERBEOBIN 25, BEMEHR GE
AN, B E) SEERL VENERE ST S NE 2 E
&%,

(4) TfEibNTwb DS (different subjects) & 1%,
K2 OVHEICHE 2 DO TR END A, Hi2o0ZFh
FNOEFEFRLZ>TVDEI L), (5) ORFEDHITL
IZIE DS AN, FEERS TS 2 ODHIZ, Tk
L LT, —HlZ John &MAIE Mary 2MEbLILTW5S,

(5) John was late and Mary was worried.

deranking & 1, Hi2 2DiZZFNENfEbI TV 2 EE I

LT, —FOFHFEAOENS H—FHOBFHOIEE# > T
Wa e, FE, EEHiohoEE oS TEE OO

JBLELZS>TWDH I L%\, balancing & 1E, HAH &
L) —ODHEIIH LEFION, T, EELEELOH)
FOEAFE L LRV, (6) DL, kA LFFEOH
XEGIHT 296, (Fv) okic, S GERS, &
R%) %R 9o

(6) DAFLA (Sino-Tibetan, Tibeto-Burman)

Lok nyi ak da-tla

one man one be-CONV.PAST

ka anyiga da-tleya
son two be-3DUPAST

‘A man had two sons (/it (There) being a man, there
were two sons’)

(Grierson 1909 : 603, Stassen 2009 : 707 (5))

(7) IxtLAN ZapoTEC (Oto-Manguean, Zapotecan)
Beku
Village mine exist one gentleman exist one dog

Leéyétsi kya doa  tu  jru-oi doa tu
to kye

small ofhim

‘In my village there was a gentleman who had a little
dog' (‘lit'(In) my village, there was a gentleman, there
was a small dog of his’)

(De Angulo and Freeland 1935 : 123, Stassen 2009 : 711
(11))

B z1E, (6) 7% deranking #/R3HBILTH %, [PR BE]
[PE BE]| XM ETH Y, 2200H O be EBF D B,
A DD be BF 2 converb M5 L TWab G 2FH
D be BhF & 13 H 7% > TV 5. converb & (X B H Rk FE

(deverbalized predicates) TH 1, Bl 2 1L, WEEIZHEEE
(affix) ZAF5 L CRIFIW 268 %E 52 558, ByE09&EIF

B4 (gerund), B (medial
verb), ANZEALE (particle), HEIEIAZALE (adverbial
particle) EMEEN D b DA H 5, (7) 1% balancing % 7~
FTHITH D, 2DODHIIZH 5 EFiood ‘exist HH LT TH
%o
deranking EiElE, B O OEOEE] % TS THraH
BREHEZERSELONE V) ZEIZE->ToHENL, D
F 1) deranking SFEICIIHRWOH OB % TR &5 55k
(B /7 BhE7 TR S3E . anterior deranking languages) & 2% H
O OBE % TS 555 (A B THESEE : posterior
deranking langugages) 7% %, ZNZFNOIEEMEIX, (8)
2% %o DER Id deranking DFAEAEH SN2 2 & 2RT,
(8) a. Anterior deranking languages :
[PR BE DER]| PE BE]
b. Posterior deranking languages :
[PR BEJ[PE BE DER ] (Stassen 2009 : 706-7)
+E (6) TRAFiEZK deranking FFETIE, FrEM
MFEHE 2O00H TE%RL, 120 TET, 200 % 1
DIZFTHAHZALELT (9) D EBESNT NS,
(9) (a) ellipsis of the be-predicate in the deranked clause,

(verbal adverb),

and
(b) ‘inheritance’ of the marker of the deranked clause
by the subject of that clause, in the form of an
(Stassen 2009 : 707)
(10) a. Anterior deranking languages :

oblique marker

PR oL PR BE
b. Posterior deranking languages :
PR BE PE omL (Stassen 2009 : 708)

BIAENE TRESFECIE, KM [PR Be][PE BE] DRI
DFEiO BE BjFHIBE S, BIEIOBEFIA TR L& w9
WkDS, FOEFEICHMEIERS O 2 & TR S, (10a)
DEHINIHB, TNIELOCHE bR, (11) »FD
BILTHBo — AEBOFTHE ST (Loc) 235
SN, BTEWY, beBiFAHE< o BTENE T REEIX[PR
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BE[PE BE] DffEIC (9) 25 7-45F (10b) ORsE %
b WITH SO Db, (12) 2320610 TH 5, %E
DOEFANTRELZZE W) EE#E L LT na ‘with 2B E® O
HICEINL TV D,
(11) WriTTEN MoNGoLIaN (Altaic, Mongolian)
Na-dur morin bui
1sG-Loc horse be.3SG.PRES
T have a horse’
(Poppe 1954 : 147, Stassen 2009 : 708 (7))
(12) Sanco (Niger-Kordofanian, Ubangian)
Lo ke na bongd
he be with garment
‘He has a garment’

(Samarin 1966 : 95, Stassen 2009 : 708 (9))

E 512, deranking DEAENHI S, BHOE L HIZHEH
ENLH,IE, FEEIZL > TFHUTETHL I ED (13) O

£ REEEmE LTHESI NS, BIHBIF THEET
X, LOCHEXL S FEIMEb, FHNHA SOV Th b, %ITH)
B TRESEECIX, WITHR XA EISfEbN, SVO F7-1
VSO TH %,
(13) TENDENCIES IN THE DIRECTIONALITY OF DERANKING
(a) Languages with anterior deranking tend to have
verb-final word order (SOV)
(b) Languages with posterior deranking tend to have
verb-medial or verb-initial word order (SVO/VSO)
(Stassen1985 : 8890, Stassen 2009 : 709 (10))
split/share /X7 X — & IZBI L Cix, BHBE)F % f#o 7250
WBEFR A RIS, AT & KT HERESC L T - P -
3 7 & D classsmembership % 33 450 CTF 3 BB
NHY, HBFAOEL HILSEMLEE DL L E
Stassen (1997) ZFEFEL 720 2 2O CICib LTV 5
HEEI2SHE U CTH 5 b D7 share Sk & FFIE, 2 D0
LAfED N T2 HENFI R % 5 & O 28 split FiE & ML
N5, (14) Hshare SFEOFITH Y, Bz £+ &7
LT R BT IIBWT, b T w85 25
C#hE yu TH b, (15) Hsplit SEOBTH Y, HE%
FTREFRE S LGP & R TAATERE S Db TV 5 B)E
A3na & ‘alla TR - TWwh,
(14) Yavapar (Yuman)
a. Maria hayko-v-¢ yu-m
M.  Anglo-DEM-SUB] be-ASP
‘Maria is an Anglo’
(Kendall 1976 : 157, Stassen 2009 : 266 (30a))
b. Cnapuk-¢ miyul-l yu-m
ant-SUB]  sugar-in be-Asp
‘There is an ant in the sugar/The ant is in the sugar’
(Kendall 1976 : 25, Stassen 2009 : 266 (30b))
(15) Amuaric (Afro-Asiatic, South Semitic)
a. Lamma toru tdmari na-w

L. good pupil COP-3SGMPRES

‘Lamma is good pupil’
(Hartmann 1980 : 292, Stassen 2009 : 266 (32a))
b. 1. ggi-tu ‘ogibaya ‘alla-¢¢
at.market-the girl be-3sG.FPRES
‘The girl is in the market’
(Hartmann 1980 : 297, Stassen 2009 : 266 (32b))
HAVE #3CIcB L Cix, (16) @ X9 % EBrIEsLsR
SN Tw5b, HAVER L 2 S5kid, —RMRA %
KIHTH HAVEHEL 29, Zhid, HAVE 3%k
TEERHEMH» O ALSHES A7 (17) IZHETVTW 5,
(16) THE UNIVERSAL OF HAVE-POSSESSIVES
If a language employs a Have-Possessive for the encoding
of alienable possession, it will employ a Have-Possessive
for the encoding of temporary possession.
(Stassen 2009 : 721 (53))
(17) DISTRIBUTION OF HAVEPOSSESSIVES OVER TEMPORARY
AND ALIENABLE POSSESSION

A B C D
Temporary — + + -
Alienable - - + + (Stassen 2009 : 64 (86))

(17) &, MASFEICBVTHAVE XD S 254612,
FND TR L EEVRELRMAE T RL D AL
T, 4200mEITEEME (A EE50EERIERS W,
B: BT EIERTY, BETRLAMBIIELES 2w,
C:—HMFTA bEETRZITAE SRS, D BETRES
FTE RS, —EMTAEIIRSR) 23350, DOX
I RIITREERANCH D Z VI L ERL TV D, 3
K7 BRAS—BEOAT A C, ORISR RERATA T
b EVZ A, Stassen (2009:63) X, HAVE #3C Tl
b s HAVE 831, [HE T3] TAFT2] 2Lk
R 74T 5 = 353 BhE (get, grab, seize, take, obtain, hold,
caryy, rule) 2%, EFEOZEA{L (semantic bleaching) @
TUHLAERCHELLDDTHL LRI L T2 (Givon
1984 : 103, Heine 1997 : 47-48) .

DIF, (4) o—ffboBaA&f% LT, (4da) &1,
HLEFEICLOCHE I HIUL, 2 2D HREDFERIIHE
D, TNEET2ODHIZEINDL 2O0DEFENH#L->T
WA, — OB OBIE AT T % deranking OEREDS
HbHILEEERT S, ZO—BILOFEHNE, LOC #3TIE,
AR A20 EFEDH H 133 FiETHA LN, LOCH L &
L 2 deranking A LN L DL 129 FiEThAH I LIZ &
bo ZO—HIH (18) TH b, (18) X LOCHEXLDFIT
HY, HEFED2O0H [PR Be][PE BE]D 9 b, Hif
® be DHIB S, 54 (par) DEFEIHG STV,
(19) & deranking DI TH 5, WL OPDENFEENT
Wiz kW) R E AT o Tz &) HSEFEA RS
WY, FREDSER Y, BiEIHRBEFED 5 PCP (participle)
BN say ICHE T ARG SN TWAEZ L2 5, Hi
HIOBEF S TREL TW5,
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(18) Ancient Greek (Indo-European, Hellenic)

Hémin  oinos estin

1PLDAT  wine.NOM be.3SGPRES
‘We have wine’

(Nuchelmans 1985 : 102, Stassen 2009 : 278 (2))

(19) Toutén legomendn
this.GENPLNEUT  say.PCP.PRESPASSGEN.PLNEUT
aneste
rise.3sG.AOR

‘While these things were being said, he stood up’
(Schwartz and Slijper1936 : 155, Stassen 2009 : 279 (7))
(4b) &1F, H2EFEICWITHHE L HIE, 2200

KREPBMEEEIRY, ZNE2RT2OD0HIEINL 200D
FEPERLZ o TVLYE, —HOWMOBFANTRT 5
deranking DIEEVEN S 5 Z & # HWRT 5. T O—ILDFE
ik, WITHRECE, 420 53E0 9 b 115 FiETA LN,
WITH# ¢ & & 312 deranking A& 54115 DL 113 F 7%
THAHLIEILL D, ZO—FI2 (200 TH S, (20) X
WITH X OBITH ), HREEED2O0HOH L, %
i be HRHIBR S, BIFMNEZE %3 5 with 25RO &
E(TEY) IS5 ERTwb, (21) 13 deranking Dl
THhbo FAENFESLH ELTWAEHRFE LI KEREST
FB ) HREDPFEISGES> TWT, EEFRLY), B
SRR FEEOEFM%E (verbal noun) Y8 ‘go 12 HH
W 2N EENTVWDE I DS, BIHiOBEHATRL
TWa,
(20) MBAaY (Nilo-Saharan,West Central Sudanic)
Ngon 1 kd kiya
child is with knife
“The child has a knife’

(Keeganl997 : 77, Stassen 2009 : 421 (223))

(21) Ta kaw-jd  Beee a4, A in  man
upon go.vN-our home-to PRT he.will take water
déén déén

bring-it bring-it

‘Whenever we are about to leave he is sure to bring

some water’
(Keeganl997 : 152, Stassen 2009 : 421 (224))
(de) k1, B FFHIC TOPHUHILE, 2200
RFEPFEEIRY, TN2RT2O00HIEINL 200
FEENRZY, 2 O@Eﬁb:ﬁbﬂfb\%ﬁbﬁﬁ“ﬂ Lo
XAEBHY, TOSEITsplit SREICRT I &2 EKT 5,
CO— AL DFEHIE, TOP# LI, 420 57D 9 5 135
SETALN, TOPHE L & 312 balancing & split %A
SNBEDIFIBEETHLILICL B, TO—BIA (22)
T & 5o (22) T TOPHE XL D Bl T & %o (23) &
balancing DB TdH %o AT &) H3REE & a5 <
L) HSREAFEEISRE Y, HRkFELRT 2ODHIOEFE
MELLD, FIUHEDLNL TV LEFEOIZIEFR U TH 5,
(24) L split BREDOHBITH Y, (24a) OLXFWMREE, (24b)

®%%thﬁbﬂfw%@ﬂﬁf&ofwéom%f@
FORNEOOEFANMEDLND LIESNTEY, HE

Tld be BFAAHEHLN TV %,

(22) ToBa Barak (Austronesian, West Indonesian)

adON dO sada mutiha

TOP daughter-her DEM exist AFFIRM one

Ia boéruna i
pearl
‘Her daughter had on/a pear!
(Percival 1981 : 94, Stassen 2009 : 455 (65a))
(23) LaO dO au, mol0 O
go  AFFIRM [

ib ana
when come he
‘T will go, when he has come’
(Nababan 1982 : 82, Stassen 2009 : 456 (69b))
(24) a ParEddE (dO) au
(ArFIRM) 1
‘T am a singer’
(Nababan 1982 : 114, Stassen 2009 : 456 (70a))
b. AdOn hau humaliap jabu i
exist

singer

tree around house DEM
‘There are trees around the house’
(Nababan 1982 : 81, Stassen 2009 : 456 (70b))
(4d) &1d, HHEBEBICHAVEHE IO HNE, 2200
HERFAFREICR Y, TheRT 200HIICEENS 2D
DEFENERZ DE, 2 2OFIEbN TV 8 25F U
ERXOX2H Y, %0) Fihld share SFEICE T I L 2 Bk
5. TO—BALOFEHIEZ, HAVE HECIE, 420 53509
H 143 EETH SN, HAVE# L & & & 12 balancing &
share A LN L DT 1M EFHTHHZ LIZL D, £D—
IS (25) TH 5B, (25) (T HAVEHELOBITH D, (26)
I balancing DFITH %o PEHHTz &) HRkTF & R
IS o7zl v ) HskEMFEERIZRED, HkFELERT 200
HiOFFEPELZ LD, THIHELNL TV LEEOIZIEFE T
THhbo (27) it share SFEOBITH Y, (27a) DAFM
REE, (27b) OLPTBRFETHEOLIL TV L EIFIAH, F UE)
FIC o TWwA ((27) Tid, FFED A be ByF A3
J6LCWwb, (27a) Tld 2 ARRFEFED 725 nekk, (27b)
Tl 3 AMEFED 728 neke) o
(25) Woror (Neger-Kordofanian, West Atlantic)
Am nga fas
have 2s¢  horse
‘You have a horse’
(Diouf and Yaguello 1991 : 46, Stassen 2009 : 679 (385))
(26) Nyeu-on na (té) wakh-on nan ko
come-PAST 3sG6 (and) tell-PAST 1sG  3sG.OBJ
‘He came and I told (it) to him’
(Rambaud 1903 : 51, Stassen 2009 : 679 (389a))
(27) a. Nga nekk gan
256 be
‘You are a guest/stranger’
(Ngom 2003 : 107, Stassen 2009 : 681 (393a))

guest/stranger
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b. Neke na ker
be 3sG  house
‘He is at home’
(Rambaud 1903 : 73, Stassen 2009 : 681 (393b))
Ul BESBREOLI AL THREDL ) R AHI =X L
THLEPERTEL, DT, HEeELHAFENEDY 4T
BT A0, EOL) REHBALNLOPEERT L,

3. HEFEOMARRERR

Stassen (2009) (ZX % &, ¥FEld HAVE #CaMEbH L
5o F72, ¥FEIL balancing S5 TH Y, share SikICE
T 5, (28) @ X HIChave BiEA LN D4, XHIC
ERTLIMAEE R TRALTEWE R T EHOIAF L,
FrE & AW T 5, balancing 575 TH 5 2
EaRRTHNE (292, b) TH Y, FIETEAEIICH D be BIF
OFEDF L was TH 5B, (29c) DL )RR D Hib
TWAb Y4 (deranked encoding) 7% A7, FEL &
L Cix[F U (balanced encoding) 75ffito i, balancing
Sk At EN D, share Si L b 5HIL (30) TH D,
(30a) DWELX KT HFMNMEE, (30b) OWFTRFE T
HbIT WL EFANFE CBhE is 127> T b,

(28) EncLisH (Indo-European, West Germanic)
(Stassen 2009 : 573 (39))
(29) a. John was late and Mary was worried.

John has a motorcycle.

b. When John was late, Mary was worried.
c. (With) John being late, Mary was worried.
(Stassen 2009 : 255 (3))
(30) a. Fans is a linguist.
b. Masha is in Stockholm. (Stassen 2009 : 573 (41))
Stassen (2009) (%, EFEAS HAVE#ECIZE 2ERN %
UTOXHICHBEL TS, #EEI balancing SiETH 5
72, YFTikEE NP is PP & &5 % £ 3 45k 5E NP is NP
THLN LB E IZ be BIFATH 5o ABHIFETE T BE
FiE D beBlFxffio/-fi L TERT L, TOMLIILRME
EROZ LD, ZOEFME BT 572012, HEFRIT
FOWLEM ) OE R, —HHRITE % F B
AT B, MEERSCO—R A 721 T <, ki
HREETTREITAE DR T L) 1242 5,
KEOANBRELORBFEICOWT, T4 5ICEL
T, ZEEMR %,
3.1 FAEZZxRTEH : have, own
FTA % FTE)EIICIE, have, own % EDH S, 1HiD (1)
DEHZ, WAHWALEREEIRE have TET Y, (1) @
&9 Bk R ERE T BEFTA @ have 13 (3la) @ X 912 own
(B EH 2 REZSE E NS (Stassen 2009 : 11) o
(31) a. John has/owns a motorcycle.
b. Frank has/*owns a sister.
c. A spider has/*owns six legs.
d. Mandy has/*owns a basket on her lap.
e. Bill has/*owns the flu. (Stassen 2009 : 11)

L L, /KEHIEEET REATA = 23 3L D have 123 L T
EDOXD own THEEICHEEHRZ LT LIETER\V, own
ISP 2 D WHIRA S 5o own O HBFEIE, 58
H LOGEN R FETIE LAY T, Lo bz
FOLDIIWoNL 6 TH D, MK LHIL (322) @
X BB TH B, (32b) DX 5 IZERAT IR 55 BE W] BE 7
BASWTH 505, BRI % <, MEISED 1%
5 &) RWEN LB ETIEZ 20 own 1ZEZ 2V
(Taylor 1996 : 341-2) .

(32) a. John has/owns a big car.
b. I don't have/*own an account with this bank.

3.2 FAADEKKEBXDOAERE

AL TH o TV 2 KR GEIFEE TR A X (33a) D&
I X has YL TEREND, TOLIH) ZATFOEK L
M 1 LISHIG L &\ 2O, (1) THALD
BRI, —REETE R LR ET L, 51, (33b,
c) DEHIHIZZEMBERIHESN TS5 D (be BF
EHWIAFELTEWRZ TR SO (33b, ¢)) bFET,
(33b, ) TEEZ I, FrARESCIC, RS E
MEFTDIENTEDLEN) HTH D, HIERAAZEH”
BREZHEL TWhH7-9, have BIFAEHLIL TV 5 75,
AL LTEIA Cldk MM EL R L T L |
WT& 2%,

(33) a. He has a watch.
b. He has his watch on his right hand.
b’. His watch is on his right hand.
c. He has a watch on his right hand.
c. There is a watch on his right hand.

2%, X has Y I3/KBHIFRETREATA OMIZ, FR4 7%
FEBERE, ZEMBEREET,

3.3 FIEYMOEKRELEADENKEDER

EARIZIE, (34) O XH1Z, FrAEHBRERVEIH
WCHTA - X TED X)) BFAEW %S, %ATYH, X has
Y fER 5o
(34) John has |a motorcycle/ a boat/ a building/ a car/ a
cell-phone/a shop/a company/a dictionary/a property/a
house/a home/a jet/a gun/a weapon/a sword/ a DVD/a
cottage/ (a lot of) money/a land/ a computer/ a farm/ a
cowl.

L2 L, FiEYOBENERD, SFEOEREZRO 5 L
TEELRMME %354, 121, AW Y rPEBELEHE (£
DI R THAEL, TN THEN RS LR
&) T, TN G EBEZ T 56 Thb, X
It B r 2T 8%, X &Y OO EBE» 5T
L, —RHZEFTAEOBERICZYDRTVEELLN
%o TOBRMSHITIUL, KREWZITAE ZERIZZ )T
Vi,

(35) John has |a stone/ a pen/ a coin/ a dog/ a housel.

(35) o/AEIE, — RIS, HARICAEZEIZHL D DT,
N OFEBRITHE Y, o T, SURMNZ L, —EY
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GEEHITEOEREZER LTV, —F (35) OFKIX, AM
PEMHEMEN 720, Boloh LTHELIOTHY, IraHM
s, A& OFTEBROESE VL, (35) O Ok
WA —FEFG L, AT Ao T2 TR 2 Y, £
M—Fin e Bbh s,

20012, IEMY PHENEFATHL25EG, XELYD
B SE R G (RSN IcXhoshs
e D, HLAE LI, FOA/FEMTIIERIINTE
ETENE BRI HEOMTBER CHAE L 210 id%
LaWAET, iz X, HEWE, fFRkEThsb, [T
FHEBETYT ] L) UIBWT, #EDS, FEEZIVED
DIERPLETH 5, Y ITHxLFA» LN L, Fral
RUNDERZ LT L G605 5o
(36) a. Elizabeth II has many potraits.

b. J K. Rowling has many works.

(36a) 1T )RR 2WPTEND AT S A
FTELCTWwAZEd, ) FRZ2ME RG22 HRE A7
CEADHBLIEDBEL) B, (36b) 1X, N =Ky ¥y —
D) JK u—1) Y IR RRLBEREE 2 &M% 72 <
SATMBELTWASZ LD, ZOERPHFVIZRNR/ZCSA
HbHTELERT,

3.4 FEAXEFEXDOXE

X has Y 2fFEE R T 2ICE L TIE, 3280 (33) T
A7k 912, X has YICHITEHLINZ 5 EFEE L,
FTOBEREFELTRT I EDWMRETH b, #I2, FEXL
PR RETREITAE 2 €T 2 L3 TE R WA, 37) O
LN EEAT R IIER T I LN TE L, B b
MEEFRETELTWLIOTIE R, BN 254 R
REF£L TV,

(37) a. There are five bedrooms in this house.
(=This house has five bedrooms.)
b. There is no error in this proof.
(=This proof has no error.)
(B2« %210 2011 : 260)

4. BAREOMARRERE

Stassen (2009) 12k % &, HARFEICITFESY A TL L
TLOCHEX, RIkS 4 7L LT TOPHEXAH 5, &
Zy A T LOCHXTH LaIE, MIAHFETHRE 250
i T 5 M B deranking &\ D) Kk & BE D B, (38)
(E LOCHEXDBITH Y, BB T EEOHBA A LN 5,
HIEOBIFA TR L7z (Fifio BE 25H & h/z) L)
& LT, BrAEEIZGHE (par) PG ENTVwD, 20
%I, B L be BIFAAHTW D, XHICHNDETE
TeRIERBETAEYz KT RBONFIE, FTAEE»E,
BN RTH S,

(38) japanese (Altaic, Japanese)

Otooto ni  naifu ga aru
younger.brohter DAT knife SUBJ exist. PRES
“Young brother has a knife’

(Martin 1975 : 649, Stassen 2009 : 302 (98))

(39) 1% deranking DBITH 5, 2 ODOHFEFI2>oD

fitRsN, 2OOHNOEFEFRLY, FEOBF AT

LT\ 5b, AIETOBYEIC, BhE]HRARFECRIFIMN SR E
5.2 % coverb M5 ENTWALZ LS bh b,

(39) a. Taroo ga

T. NoM America to go-coNv. H. NOM

Amerika ni ik, Hanako ga
Furansu ni it-ta
France to go-PAST
‘While Taroo went to America, Hanako went to France’
(Kuno 1978 : 124, Stassen 2009 : 306 (110a))
b. John wa piano ga joozu-de,
J. top piano NOM be.good-CONV
Mary wa guitar ga  jouzu-da.

M. TOP guitar NOM be.good-PRES
‘John is good at the piano and Mary is good at the guitar’
(Hinds 1986 : 85, Stassen 2009 : 306 (110b))

Bk Y A4 7 TOPHXLTH 545413, balancing & spilit
EVI) B EBEDDH S, (40) 1L TOPEXDOBITH %,
(5658 Tho NI 2EEEE KL TWwD, THFTHALND
MEEZETRBEEMEW 2 £ RBONHF I, LOC HE
LEFERRIZ, FrEEDE AP ERTH S,

(40) a. Otooto ga
younger.brohter Top knifef SUBJ exist. PRES

naifu ga aru

“Young brother has a knife’
(Martin 1975 : 647, Stassen 2009 : 433 (3a))
b. Ano hito wa kane ga tak'san aru
this man TOP money SUB] much exist. PRES
“This man has a lot of money’
(Plaut 1904 : 259, Stassen 2009 : 433 (3b))
(41) % balancing DB TH % 22D HRFH A KR I2HE
D, HRFELRT 2OOHOEFENEL LA, FUED
NTVLEFOILIIFA L TH S (HEOH & b2 (41a)
T M7& 9], @lb) TE [fT-o7] b Tw
%)o (42) X split ®HITH Y, (42a) @ %7 1Y ik 58,
(42b) OB BFETHEDON TV LEFHIRE LR ->TEBY,
HET [72), %ET [H5] LN TW5,
(41) a. Mariko wa Tookyoo e ikimasu ga, Junko wa

M. ToP T. to QO.PRES PRT J. TOP
Koobe e ikimasu
K. to gO.PRES
‘Mariko will go to Tokyo, (and/but) Junko will go to
Kobe’
(Hinds 1986 : 89, Stassen 2009 : 434 (5a))
b. Taroo ga  Amerika ni itta shi, Hanako ga
T. NoM America to goPAST and H. NOM

Furansu ni itta
France to go.PAST
‘While Taroo went to America, Hanako went to France’
(Kuno 1978 : 121, Stassen 2009 : 435 (5h))
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(42) a. John wa usotuki da
J. TOP liar coP
‘John is a liar’
(Makino 1968 : 15, Stassen 2009 : 437 (9a))
b. Tukue no ue ni
desk  GEN top LOC book SUB be.there NONPAST

‘There is a book on the desk’

(Makino 1968 : 1, Stassen 2009 : 437 (9b))

Stassen (2009) 2#20< &, HAETIX, FES AT
LOCH#ES, EIRY A4 7 TOPHECITHRE 5720121, kD
£ LD b, ME L DERERTEKHEEE LT
(PR) & 3 (PE) Z721%[PR BE|PE BE] ([FrAHITHAE
T5] L) HRFEL [IEWIELEST L] L)) HikE
D2ONHY, FO2ONEEFICEUSEINCHLZ &) 2F
REENTWD, 22D B\ TEE A deranking %
balancing 7 (2B L TiE, BHZIZA 5 % deranking A% 1
K1Y, balancing % 2 RN TH % & A7 EN b, deranking
THEMLZERT 5 L &, RYOHOBFANTIET 572
®, LOCHEXLIZ 7 B, balancing D&%, BEhE % ffio
7o BGRAE I B\ T split 2> share 2% & 5 &, Bk e
ERIYLFABFELIGITBRFECES BFAEZH) 2 &0 b
split 5iE7% ), TOPREL LT %,

[FFoTWwa ] IZB LTIk, HAFEA  share Skl 5
W72 HAVE L E L Tikb e v, [HoTwa] iF
fENE CEMERTE BRI SS L 12H D), B E KT RS
& LT, [AGENT (8fEE) V PATIENT (BEBhfEE) |
MH D, EHRECLICED, REREHFE L LThfibh
LI hoTkEZLND,

HAFBEO AR TAONL LT 4 HICHLT, &
Bz b,

4.1 FiBEERIHHA: H5, V3, FH-TW?D

A EERTEHFAICE, 2] [VWD] [HoTwa] %
EWH b, (43) X, FraEWE A M, B, EAWIZ3 S
L, LOFFEPMERE0ERLIEODTHL, (43) OFf
Rz BAGIDS (44)-(46) THh D,

hon ga aru

(43) N Bk A1)
H5b 0 * 0
w5 0 0 *
FroTwnd * * o

(44) a. ¥ a YIMEHADD 5,
b. %V a LIkAH D,
c. VavIilERH L,
(45) a. ¥V a YIEHADI VNS,
b. ¥ a YIZRHBW D,
c. ¥ a VIZHENPWD,
(46) a. ¥ a Y PMEHAE FFo T3 /BoTWa o
b.YVaryhRuE "FEoTnws /filoTwb |,
c. VarPHEERFo>TWD,
(5] PHAEEZRTEE (44ab) OLHICAHLE)
WEXBILTWD, [WEH] R [FoTwa ] XA EH)

Wa XLy ((44a) (45a) ICBELC, FrFsns A
BEIEBAH 2 HVHRICH 25589 TH D Bl Fh
ZHIEET AR LDV EDNH 572 (HFE
2012:101), ¥ a YIZIFRDOFCAFHADNG D) o FFFE
OEELRETHE, 47) DXHIZ, [HE] IZAMER)
Wa XY, Fzrwl, (W] RIS Hz 5
(f8H 2010 : 151)5

47) a ROwc RN/ B B b,

b. ZOENZ YERN /Bl 2525,

[ 5] %5 FrEHSCTAM e 2 IXH$ 55805 (A
CEpECH U T W ER A FED) fF1EHE S L AL
*RHTAHEBHDLIOTHDLEEZON D,

4.2 FIEDOEKREBXOREE

KA TR A X LRE AL LIS, [XIZY A
{B5/ VB TX /D712 Y 13D/ bl
DX WL TERENL, Stassen (2009) TRER I
TRV Y, [XIEY 2HoTwa ] TETIELWHET
HoH B REHEEF>TVWD),

[XWZYP» {HB/ DX HE/ A /712t Y28
{Bs/»wab g, 1) TAHRZXIIZ, B EARNITE
THWIRD, TS OBILDERP—HKNTH L, FEFED
X has Y £ 1) b RTERFHES 25, MRFTHBERO
HE (led) diid) led Ufd 1gdh) bZEMFLALE
DEE (48a) LbETI LN TEZ D, FIADEBE®RLEFLED
BT, WFICENL LEERERLRL Lo shb
(A 2005), FTEDOERTIE, [(FEE: 13E) 12 (Fr
Y . HWRE) Hd s &nl), FEOBERTIE, [
) (2 (EFE) bl &b, (48a) DX AL
T, B2 ETAIIS, AT BATVWNLEDI121E,
(482) DEHIZTEZA] EWIHERZFA, X Y BAEW
LT ATRET AL EM ) LESH D, INHD W
L, (48b) DEIHICHIHDERII R 5, FHEEETHE
EFTA 2R THAE LTI RATNICR S N L BERSM
GERIRHIR) 258 7% 5,

(48) a. HEIZT L5,
Ao (& 2A/WRE 1T L5,
b. BIZIETE LD 5,

[XIZY 2FoTwa ] &, WEIFFELTWwE L) A
RIAT R A TdH 225, (49) O X H 12— (i)
FEOEES, KEMITELERT I ENTE S,

(49) Wi VNA/ BE/ K&/ H 2F->Twh,

4.3 FIEPOEKRELEOEKREDREF

PFED X has YIZA SNz, iAW OERNERD 4
ROBEK®REZFOD FTEELRBEE T2 L) FEEL, H

FEOTX N2/ Y2 BB/ waH] XD Y 2H-
TWwhlIZbabnb, 1203, YV HBELFAT, +1
B, LB A2 Z T A EE0H 5. BlZIE XEYD
FIARBROBRS, XOYIZHTAMfEOKE S, YO
A&, CREOBERIZNT 5,

(BO) BN/ Ry /N KRE/ =1 /B /KR
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/N BB B,

(BL) BT {/INE/ N~y /N RE/ K=/ B/ FKR
/B RS T b,

(52) a. HDOTIZ, Ry b P25

b. DI, YT INVVE, bLHDFDHEIZT T 3
B, (FEAS - 5210 2011 @ 263-4)
(50) (51) | | DEHD/NGD X IZHTEBRAES <,

iifEAs 7 <, NSV E—RERY (#EH) FrEBRE R LR T
<, AWMOEEO X CHABRIES, lifEAH Y, K
EVH A X TH D LRFNFTEBREE LR TV, (52ab)
FWFROTAEZ2RTERTH LA, 52b) O [+ 5 3]
ERy Mz bT, NEoFERERPEd#RTERV
&, (52b, 1) 1ZE ITHFEIEEFET,

Y 22 E T8h] oA, IrE BRI LR S5
by, WFELHARET, XOFKRNEL D, (532) 13HFT
AR EETH BT A A TIE, Kbl - —BRFTA
DWMFHREED (L) 7 AMEHHT > > b v i3k
11)o (53b) &, A SIE, AN - —ERFTE O
DOERDPTHETH L0, HETHFHTELVWEROD L AR
TlE, —HmW (W) TEOEREZELR TV, T0O7%C
®, (53b) Db iz, (B53b) %) EHAz D 5,

(53) a. John has a gun.
b. Va3 ICiZEhH b, b. Y a vk ERoTWwA,

20o01%, WFEOYE LB, FIEW Y 24 TH
24, X &Y OMBRFERGRIHERICI VRO
BEDH Do
(54) a. TYHFNZ 2HICITEHBEH - SAD D,

b. AT EFEBHIE Z OFEO/ERA /2 SAD Do
(BEA - 2101 2011 : 248)

(54a) 1FT ) PR 2R FHN T HEWE AT SAH D
EV) BEAERVAS, SCIRICL D, ) AR 2
AWV HBEEZ 72 SATMBLTWLZEDERLI b,
(54b) I LEM DD I E - o EmE 2 SAE
WTWE I EERLRTWA, WRICE Y, # EHEBGE
OB LM BT MR E L EATBELTWAZ LD
AT XMREIE, B2, A EFEEAHAROKEIZ B
LB Y, PEHIRBEDRE - FY - B LR E 72
AFTBELTCWIEETHL HMOERLRLL0 L LT
- 521 (2011 :248) 1F, (54) O HEER/EIZAITE Y
DEREREBVWERNTNDS),

4.4 FIEXEEEXDXZH

FHEMAZVEZ DT HIEIEY, T CHELE
ARL) FHEXPHAERET I LIUETH L, (55a)
W [XIZY 5] OFEHLTHLA, 428 THIZE
I, BTAEHE (R 2HirEE (HoME) 12822562
L2k, (B5b) DEIIHEELII R D, (B6a) 1E, [X
BY ZFo T b OFEHELTH S5 (56b) DX
TR (ZEN) 2N 5L, IR TRFHED
F9. 66c) EHFAELICHARE o) * Ans
&, LA LR

(55) a. fRIZIEFEH N5,

b. HEDEBEIZTE B D\ 5o
(56) a. PE2BHEFF> TV D,

b. S EEN L Z FF o> TV 5,

c. EENRDOFIHEDD 5 o

5. & # (I

ARFERSCTIE, Stassen (2009) Z#E@lL, SFEHEGIC
HOERWFEL HARFEODH E BB R Tl FORE, L
TOREWAL NI L7z, HFELHAFEOHERLE LT, 1
OIL, EREG L, ABRIGEETREIEOE®RE ET DI,
WiElk, HAVE XA L, HAGEILLOCH L, TOP
WXz diH$ 5, 22001, oMb Bh5E 2R
L, FIZ, ¥EFETIEhave, HARGETIE, [WEH/H 5],
b BD . LOCHETR TOP 3T Tl bt v h i)
Fl [FroTwa ] dfibhis, Ihbid, AkEEEHE
A DA 4 e B % K L, have »3— 75 F &1 P A% )4
{, W2 [wd /5] T [FioTwd | i3 fFHHE
v, 3001, FTEXEHFAELORIFICE LT, a) At
B HEBEZMR 5 L2 ET, b) FIELICHE
FHAEMZDEFEEET LI FTENH L, HAEILa)
b) M ATRETH L DI L, HiElTa) ZTRETH 57"
b) EfEZ vy GREARWEEFATIIEL5000H %),
e LCiE, 120, CPICAERT AR ERT
KU LAY RTRBONERFE, IrEEIE, Frawhs
BThHi, 22001, IIEWOFERNEERITLEEOER
RRDLETH D, FIEMPHTEE EFTAEBRIHL,
BMEIE DD 1), HERIT A AR & W & ki s I T Ak

HERERLR TV,
DETHRON, T80 D REIMIZEIET 5 KOG

BT 2RI LT, 4%k, TNEHIL D %5555
A ET b0 WICSFEEGOBE2OEON LA
Z, RADHFETAHL NG E R & FHEMALR, F&
b OEIFBRETALNLHREHOT N TEHAL ) 2555
HE AT L, TAEBURERH OS2 R T A A %
R L 72030
BISGERDEE—E

AFFIRM § %€, AsP 7 A X~ b, conv By i k3%, cop
BEERENE, par 5%, peM $EURFET, pu ML, F M, ceN
B, Loc BT, M B neur HE NoM FEH%, NONPAST
e F:, opy H IO, pass 2 BhRE, pasT #F, pcp 45,
pL L, pres BLTE, prT AEALF], sc HEL, susy £FE,
ToP A, VN BIFIIAE, - O T V) TRRERER
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Predicative Possessive Expressions in English and Japanese

Shigeko MATSUFUJI

Laboratory of the English Language
Nippon Veterinary and Life Science University

Abstract

The aims of this paper are the following:

1) Stassen (2009), which is the first comprehensive attempt to provide a comparative analysis of
predicative possessive expressions such as “the man has a car” by using a typological framework
of morphosyntacitic analysis is surveyed.

i) Based on Stassen (2009), the typological properties of English and Japanese are considered.

i) The characteristics of predicative possessive expressions in English and Japanese are examined
by focusing on (i) possessive constructions and their verbs, (i) alternation between possessive
constructions and existential constructions, and (iii) the lexical meanings of the possessee.

The results reveal the following differences and similarities between English and Japanese:

(1) Differences
a) English has the ‘have’ possessive. Japanese has the locative possessive as the main type and
the topic possessive as the secondary type.

b) English has the verb kave in the ‘have’ possessive. Japanese has some verbs such as arx ‘to be’
for an inanimate thing, irx# ‘to be’ for an animate thing in the locative/topic possessive, and
motteiru ‘to have' in a transitive construction.

c) A possessive sentence after the addition of an expression of space or a place expresses the
meaning of existence. An existential sentence to which an expression of possession is added
expresses the meaning of possession. English can only employ the former, whereas Japanese can
employ either.

(2) Similarities
a) The expression that contains the possessor is ordered before the expression that contains the
possessee in a sentence.

b) The lexical meanings of the possessee can determine the whole meaning of a possessive
sentence.

Key words: prediative possession, English, Japanese
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